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Katalin Fenyves. Képzelt asszimiláció? Négy zsidó értelmiségi
nemzedék önképe [Imagined assimilation? The self-image of four
Jewish intellectual generations]. Budapest: Corvina, 2010. 304
pages. ISBN 9789631359220.

Katalin Fenyves’s monograph explores what it was like to be a Jew in
Hungary in the long 19th century. She mined József Szinnyei’s biogra-
phical encyclopaedia The life and works of Hungarian writers, and dug
beyond the clichés for the personal insights. Her conclusion is that indi-
vidual Hungarian Jews responded to the transformation of everyday life
through the adaptation of differing identities.

It was inconceivable for the Jewish community to remain un-
touched by the fundamental cultural and political changes that affected
every aspect of Hungarian society in the 19th century. The most important
priority for the country’s ruling classes was national unification and the
establishment of a uniform language. This attitude presumed that all
residents of Hungary would accept these language demands and assimilate
into the national culture. The country’s Liberal politicians assumed that
Jewish integration was not sufficient and presumed that civil rights granted
to Hungarian Jews would result in their assimilation. This presumption
was characteristic of the era, not only in Hungary.

Szinnyei’s encyclopaedia was a compendium of detailed biogra-
phical information about Jewish Hungarian authors from the Enlighten-
ment to 1918. Fenyves takes advantage of sociological statistical analysis
to mine this database. She analyzes name changes, language use, educa-
tion, career, and family structure. Using the Szinnyei encyclopaedia’s
lengthy autobiographical sketches combined with the authors’ writings and
other available primary sources, Fenyves provides colourful and insightful
examples. Fenyves’s book is divided into four parts, defining four genera-
tions. Each chapter is constructed around three different biographies,
which encapsulate the range of pitfalls and potentials for each generation
with 30 years between each generation. Fenyves believes, the golden years
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of the Jews in Hungary were the period between the reform era and the
creation of a constitutional democracy.

The study deals with four generations. The authors of the first
generation were born between 1780 and 1810; the second generation bet-
ween 1811 and 1840; the third generation between 1841 and 1870, and the
final generation, who presumably experienced World War I, were born
between 1871 and 1900. An introductory chapter discusses the forerunners
amongst the Jewish writers (authors who were born between 1750 and
1780). They were the first representatives of the Jewish Enlightenment,
were Yiddish speaking, but helped spread the ideas of the German Enlight-
enment in Hungary. The works of this “generation” created a rich and new
Hebrew literature and culture in Hungary. These books, still written in
Hebrew, were written not only for the rabbis but members of the Jewish
community and the themes of the books were also varied, from scientific
works to children’s books and textbooks. One of the well-known figures of
this group was Áron Chorin, a rabbi from Arad (Oradea), who suggested
the introduction of the German language homilies (hitszónoklat) next to
the Hebrew ones. He did so, a few years before Joseph II’s Edict of Toler-
nce (1782), which forced the Jewish people to use German instead of
Hebrew or Yiddish in public discourse, and instituted forced acquisition of
German-sounding family names. Chorin’s suggestion was not popular
among other rabbis forecasting the resistance a few years later to Joseph
II’s reforms.

In Fenyves’s treatment of the forerunner generation, the reader
comes to appreciate the series of little steps taken by the Jewish com-
munity. As Fenyves wrote in her book “one of the most important aims of
the Jewish Enlightenment was to move the Jewish society out from its
cultural isolation, redefining the Jewish doctrine in the European Enlight-
enment.”(p. 39)

Neither the German nor the Hungarian language became dominant
in Jewish circles until the second half of the 19th century. The Jewish
population living in the Hungary of the times used Yiddish in their every-
day conversations. The chapter of the first generation focuses on three
Jewish authors, Joseph Bach, Moris Saphire Gotlieb and Joseph (Rosen-
zweig) Ágai. Unfortunately, Fenyves didn’t explain why she chose these
particular authors. Each had a religious education; after which their careers
went in different directions: rabbi, businessman/journalist, and doctor.
Although their comfort level in Hungarian probably differed, each chose at
some point to use Hungarian professionally: Bach produced a Hungarian
sermon in the 1840s; Saphire wrote in several languages, and Ágai com-
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pleted his dissertation in Hungarian. In this chapter Fenyves raises general
questions and engages current literature about language acquisition, multi-
lingualism, and cultural identity. These are still timely questions.

The longest chapter and the book’s main body revolves around the
second generation, authors who were born between 1811 and 1840. Their
adult life overlapped with the Reform era, the 1848 Revolution, and the
Ausgleich of 1867. In this chapter Fenyves also examines the roles of
urbanized, emancipated, and secularized Jews in the 1848 Revolution and
in the establishment of the modern nation state in Hungary. The second
generation was the so-called “magyarization generation” and we can find
here Lipót Löwl, Ármin Vámbéry, or Miksa Falk among its representa-
tives. According to Fenyves the members of this generation had the
opportunity to integrate into Hungarian society without renouncing their
Jewish identity (p.140). However, this chapter includes descriptions of
pogroms against Jewish communities during the revolution, and the
resulting fear-filled withdrawal of many Jews into their communities.
These events are not well known facts in the standard Hungarian histo-
riography of 1848. Despite this, many Hungarian Jews supported the Hun-
garian revolution and freedom fight as soldiers or publicists.

The end of the 19th century brought the most dramatic change in
Hungary’s Jewish communities. The gap between urban and provincial
Jews became deeper. This is well represented in the biographies chosen by
Fenyves for the third generation. After the Austro-Hungarian Ausgleich of
1867, Hungarian liberalism sought to integrate the Jews, but in normal-
izing the state relations toward the Jewish faith, they set off a schism
between Orthodox and Neolog, e.g., between traditional and modernizing
elements. For lay readers these terms needed to be better explained. The
division was so acerbic, that the internal invective provided fuel for the
anti-Semitic movement in the 1880s. While the new governments counted
on Jewish intellectuals, they also hindered Jewish advancement to totally
assimilated individuals. Jews were still excluded from the highest offices
of the realm as a Christian baptismal certificate was required for those
aspiring to the high bureaucratic or legal positions.

The 4th generation, born between 1871 and 1888, was comprised
of adults in World War I, but their careers had not reached their pinnacle
in time for Szinnyei’s encyclopaedia. This generation generally published
in Hungarian and was as a result isolated from Jewish writers in other
countries. Their work gained only minimal notice abroad.  However, they
could read broadly, and were open to idealist thought, including socialist
ideas.
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Although the Hungarian middle class was largely a Jewish middle
class, many kids were raised without consciousness of their Jewishness.
Sándor Brody, for example, only discovered he was Jewish late in child-
hood. To be born Jewish for many didn’t mean anything but was simply a
formality. The traditional Jewish family became smaller, with the number
of children per family dropping from ten to just a couple. This new middle
class focused especially on quality education for their children.

During these years the inhabitants of the capital, Budapest, were
tarred as “strangers” to the country. At the same time being more cosmo-
politan meant being less of an authentic Hungarian citizen. This trend
could also be observed in other counties’ big cities, but the gap between
the “nation” and Budapest was exceptional. Later this difference, between
the county and the capital, would be linked to the image of a “sin city”
(bűnös város). Budapest was treated as if it was not really Hungarian, but
the city where the assimilated and educated Jewish people lived. Accord-
ing to the census in 1910 the Jewish population of Hungary was less than
5% of the total, while Budapest’s Jewish population was around 23%.

When Theodore Roosevelt visited Budapest, one of his hosts,
Count Albert Apponyi, told him that Budapest was not Hungarian and that
he should, instead of spending time there, visit the countryside. The writer
Ferenc Molnár wrote:

Where one million people run after wealth, nobody has time to remember
those elements of Hungarianess that characterize life in the countryside…
Budapest became a big city. Apponyi told Roosevelt that the capital is not
Hungarian. He took him to the countryside to show him Hungary. Roose-
velt would never have told Apponyi that New York is unpatriotic, be-
cause it had no prairies and the real… farmers are not living there.

In the meantime assimilated urban Jews were ironically solidifying their
Magyar identities by distancing themselves from the rural, Orthodox
Jewry.

Fenyves argues that the positive results of Jewish assimilation are
still visible in Hungarian culture; such as its scientific language, in Hun-
garian literature, fine arts, music, architecture and other disciplines. And
by the time of the last generation, these achievements were made as Hun-
garians.

Edith Nagy
University of Florida
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Tibor Glant. Amerika, a csodák és csalódások földje. Az Amerikai Egyesült
Államok képe a hosszú XIX. század magyar utazási irodalmában.
[America, the Land of Wonders and Disappointments. The Image of the
United States of America in the Hungarian Travel Literature in the Long
19th Century]. Debrecen: University of Debrecen Press, 2013. 259 pp.

Historian Daniel Boorstin defined the difference between a traveler and a
tourist in his 1962 book titled Image, as “The traveler was active; he went
strenuously in search of people, of adventure, of experience. The tourist is
passive; he expects interesting things to happen to him. He goes “sight-
seeing.” Travel writing, done by travelers, is an interdisciplinary art; it
includes the field of history, geography, cultural studies, anthropology and
ethnography. The goal of travel writing is to inform the reader of little
known traditions, exotic peoples and about the unknown lands, and cust-
oms. Tibor Glant’s book looks at the picture painted by Hungarian trav-
elers to the USA about the USA for the Hungarian public, by analyzing
over 80 books and several scholarly articles.

The travelers to America can be put into two broad categories,
those that traveled to the US before the Civil War and those that visited
after the War, after 1870. To explain the books to the current day Hun-
garian reader, the first and the fifth chapter are explanations to the politi-
cal, economic, cultural changes that the US underwent in the two periods.
The corresponding changes in Hungary are also included.

The first books about America in Hungarian were translations. The
very first was a translation of Increase Mather’s missionary work amongst
American Indians, and was published in Kolozsvár in 1694. The first
American travel book translated into Hungarian was Isaac Weld’s — an
Irish writer — Travels Through the States of North America, which was
sixth in an eight volume series of travel writings published in Pest between
1816-19. The most well-known pre-Civil War writers were Bölöni Farkas,
Nendtvich, and Haraszthy whose focus was on the political liberty, politi-
cal freedom and economic well-being that they found in the USA. All
three believed that the political model they found in the USA could be
transplanted to Hungary. Another group of pre-Civil War travelers were
those Kossuth followers who were forced to flee Hungary after the failure
of the Hungarian War of Independence. Though they were close in
biological age to the previously mentioned authors, their works were
published much after their tours of the America and for political reasons,
and fear of retribution, concentrated on discussing Kossuth’s American
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tour and their own impressions of the country.
Béla Széchenyi’s tour of America in early 1860s falls between the

pre- and post-Civil War era. Béla, was the son of István Széchenyi, whom
Kossuth called “the greatest Hungarian”. Béla’s tome, published in 1863,
even though titled “My American Travels”, is not really about America or
about his travels, but is a collection of theoretical musings on politics.

The end of the Civil War and the Austro-Hungarian Compromise
of 1867 bought economic and political changes in both countries. At the
same time the political relationship between the two countries became
closer. Both countries opened Embassies in each other’s capital, and
communication between them improved because of the transatlantic cable
network that was laid. Information traveled faster and interest in America
deepened and widened. American statistics show that between 1900 and
1909, 338,151 Magyars immigrated to the USA and their remittances
represented a significant flow of funds ($42,193,906.62) to Hungary.
News and information from and about America reached wider audiences,
as both American pulp fiction and literary works (Harriet Beecher Stowe,
Cooper, Mark Twain) were translated into Hungarian and popular
Hungarian authors (Jókai, Mikszáth) wrote stories set in America.

Of course there were many Hungarian travelers to the USA in
between 1870 and 1914. Many came to study various aspects of the
American economy, especially agriculture and the educational system.
Often the travelers’ were sent on fact finding missions and their reports
were published. The writings of Count Imre Széchenyi (Béla Széchenyi’s
cousin), István Bernát, Adolf Loosy, Iván Ottlik and Zoltán Szilassy are
the best known from this group. Although they were critical of many
things they saw in America, there were many agricultural innovations that
they believed should be transplanted to Hungary, e.g. land security
achieved through the Homestead Acts, public health regulations, etc. The
three World Fairs (1876 Philadelphia, 1893 Chicago and 1904 in St.
Louis) also attracted official Hungarian visitors and five books were
written on the fairs. Kecskeméthy’s book on Philadelphia, Miklós’ on
Chicago and Gelléri’s on St. Louis were scholarly works. It is interesting
to note that Zsigmond Falk’s book on his tour and the Chicago World Fair,
which had several self-published editions — he was the head of the Pesti
Könyvnyomda Rt. (The Book Printing Company of Pest, Inc.) — was
negative about everything in America, which may be explained by the fact
that he did not speak English.

Writing to specialized Hungarian audiences were scientists who
visited the USA. For example, Dr. René Berkovits, a medical doctor, wrote
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about medical care, medical, nurse and midwife training and financing
research in the USA. Jenő Cholnoky and his student, Pál Teleki, later to
become the prime minister, were guests at the NY Geographical Society’s
conference in 1912. Cholnoky not only published several studies on
America, but his photographs are now available on the net
(http://hagyatek.cholnoky.ro/kulfold-album/?wppa-album=27&wppa-
cover=0&wppa-occur=1).

Two women published travel books. Mrs. István Jakabffy’s
travelogue was published in 1893 and Mrs. Béla Mocsáry, née Mária Fáy
who toured the USA in 1896, but published her book only in 1902. Both
are more traditional tourist books as they describe beautiful scenery,
tourist sites. Of the two, Jakabffy also wrote about American political life,
understandably as she was the wife of a member of parliament, and was
critical of racial discrimination, and the plight of the homeless. She wrote
about the role of women in America, who she saw as openly expressing
their opinions and are viewed as equal partners.

Tibor Glant’s book analyzes several more dozen books written for
Hungarians about America. In the last chapter he condenses the changes in
travel writing about America since the 1920s and the issues surrounding
the starting, in Hungary, in the 1960s of an American Studies department
at the University of Debrecen.

Travel writing is always as much about the author as it is a
memoir. This book is a wonderful read, it is not only an analysis of the
books, but each book is placed in the Hungarian and American historical
context in which it was written.

Susan Glanz
St. John’s University, New York

Judit Kádár. Engedelmes lázadók: Magyar nőírók és nőideál-
konstrukciók a 20. század első felében [Obedient Rebels: Hungarian
Women Writers and Constructions of the Ideal Femininity in the
First Half of the 20th Century]. Pécs: Jelenkor, 2014. Pp.305. ISBN
978-963-676-540-8.

In this study of selected Hungarian women prose writers and poets who
were active and very well received on the Hungarian literary scene during
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their lifetime only to be ‘forgotten’ or, as the author formulates it, “shut
out of literary history” (6) after World War II, Hungarian university
lecturer and literary scholar Judit Kádár attempts to raise two points: one,
she searches for the authors’ personal and professional histories; and two,
she examines patriarchal gender roles, cultural norms and ideologies left
over from a feudal system as reflected and/or challenged in the selected
works. The focus of Kádár’s analysis is sexual norms, identities and
practices in the selected authors’ chosen prose writings and poems. As the
title Engedelmes lázadók [Obedient Rebels] suggests, Kádár follows the
ways in which these writers and poets, on the one hand, resisted and
challenged the dominant gender and racial ideologies and, on the other
hand, to what degree they absorbed these very same ideologies in their
works. Finally, she also looks into the mechanisms that led to the “shutting
out” i.e. marginalization and trivialization of these writers whose works by
no means only follow aesthetic standards of ‘light’ literature, and reflects
on what has or has not changed with respect to what can and cannot be
said in Hungary about gender and sexuality in the 21st century.

Kádár divides her book into twelve chapters which are preceded
by a brief introduction and followed by a bibliography and an appendix.
The first chapter gives a succinct overview of women’s organizing and the
fight for women’s educational and political rights in the second half of the
19th and at the beginning of the 20th century. The following six chapters
are each dedicated to a different writer. Although the appendix features the
names of thirty women writers as well as their schooling and professional
activities (where known), only the six writers receive a thorough analysis
in Kádár’s book, other names are merely mentioned in passing. The
writers analyzed in great detail and to whom at least one chapter is dedi-
cated (with the exception of Renée Erdős who receives two chapters) are,
other than Erdős, Anna Tutsek, Terka Lux, Cecile Tormay, Margit Kaffka,
and Mrs. Kosáry (Kosáryné) Lola Réz. The latter is, by far, the writer on
whom Kádár places the greatest emphasis. The chapter dedicated to
Kosáryné is divided into four sub-headings whereas Kaffka, the only
writer from this list who had not been “shut out” from literary history, is
definitely short-changed when it comes to the inclusion of her major works
that do not get discussed at all. While this could be justified given the
imbalance in the existing scholarship between Kaffka and the other
writers, especially Kosáryné, such justification should have been provided
in one form or the other. What does provide a balance in the selection of
the writers discussed, however, is the variety regarding their backgrounds,
life and career paths, and the literary styles and genres they used. This is
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what makes these six biographical chapters a very interesting read and a
valuable contribution to scholarship.

From chapter eight to eleven, the volume turns to a variety of
topics. Chapters eight and nine discuss a number of women poets, most
notably Minka Czóbel and Renée Erdős. Whereas in the previous six chap-
ters the emphasis was on the writers’ biographies and the development of
gender and racial themes in their selected prose works, here Kádár is
interested in why these supremely modern and subversive poets still have
not received the full recognition they deserve. She convincingly argues for
giving back especially Erdős her due place in Hungarian literary history
(which has suffered from a sexist bias) as the modern poet who introduced
a fresh new voice in Hungarian poetry and influenced Endre Ady, not the
other way around as claimed by some.

Chapter ten and eleven are, in our opinion, the least convincing
and fitting parts of this otherwise important and well-argued book. Chapter
ten turns to the image of femininity as manifested in three selected week-
lies between 1900 and 2001: Új idők [New Times], A nő [Woman], and
Nők lapja [Women’s Magazine]. This time frame clearly goes beyond the
time frame defined by the volume’s subtitle. Whereas chapter ten offers
relevant insights into the role magazines play in shaping gender ideologies,
the inclusion of Nők lapja, established by the Communist Party in 1949,
breaks the announced time frame of Kádár’s study. The subtitle should be
changed accordingly to omit “in the first half of the 20th century” and
leave simply “in the 20th century”. Otherwise, should the author want to
limit herself to the study of women’s magazines in the first half of the 20th
century, she should definitely include A nő és a társadalom [Woman and
Society], the official organ of the Feminist Association (Feministák
Egyesülete) between 1905 and 1914 when it changed its title to A nő. Her
conclusion regarding Hungarian women’s magazines from the first half of
the 20th century that they were all dominated by a conservative ideal of
femininity, as she claims on page 243, would then have to be modified as
A nő és a társadalom was very much a progressive journal.

Chapter eleven introduces the theme of sexual taboos, such as
homosexuality and incest in 20th century Hungarian translations of
selected English and French language literary works, among them Oscar
Wilde’s The Picture of Dorian Gray, Balzac’s Le Père Goriot, and
Virginia Woolf’s Mrs. Dalloway. Based on selected passages from various
translations, Kádár concludes that what earlier Hungarian translators tried
to deemphasize not to say censure regarding “other” manifestations of
human sexuality becomes sayable in the newer translations at the end of
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the 20th century. Although we find this chapter interesting, metho-
dologically speaking it constitutes the weakest part of the book. Why rely
on translations from English and French literature to demonstrate that even
in Hungary sexual taboos have become less strict and more open to
discussion by the end of the 20th century? There are very interesting
examples from Hungarian literature proper, and Kádár could have stuck to
women writers, too, to prove her point. Kaffka’s novel Hangyaboly [Ant
Hill], which she mentions in her chapter on Kaffka, could have been a
starting point for analyzing lesbian love in Hungarian literature and
whether this aspect of the book received any reception at the time or later.
As a comparison with more recent works by women writers on the same
topic, Kádár could have included Erzsébet Galgóczy’s Törvényen kívül és
belül [Outside and Inside the Law, 1983] and Agáta Gordon’s Kecskerúzs
[Goat Lipstick, 1997]. This would have kept the scope of her study within
the frame set by the title that only mentions women writers and construc-
tions of femininity.

Despite the noted weaknesses, Engedelmes lázadók is a significant
book. It is extensively researched and includes hitherto unknown material,
such as interviews with family members, photographs and excerpts from
letters and manuscripts. All in all, this study of Hungarian women writers
with an emphasis on sexuality, gender and racial ideologies in Hungary is
a very welcome contribution to and a considerable expansion of Hungarian
gender studies.

Agatha Schwartz
University of Ottawa

International scientific conference: 350. obljetnica smrti Nikole
Zrinskog VII i pada Novoga Zrina (350th anniversary of the death of
Zrínyi Miklós VII and the fall of Zrínyiújvár), held in Donja
Dubrava, Republic of Croatia, on 5th July 2014

Zrínyi Miklós VII (1620-1664; in Croatian: Nikola Zrinski VII), Hungarian
and Croatian statesman, military leader and poet, a distinguished warrior in
the wars against the Ottomans, still remains a figure of intense historical
interest both in Hungary and in Croatia. As a way of shedding new light on
his actions and his time, and especially on the history of one of his most
famous castles, Zrínyiújvár (Croatian: Novi Zrin), numerous Croatian
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organisations have organised an international conference taking place on
5th July 2014. It was held in Donja Dubrava, a Croatian place closest to the
site of the castle of Zrínyiújvár, today in Hungary. The conference’s main
organisers were the Croatian cultural societies “Zrinski Guard Čakovec”
and “Brethren of the Croatian Dragon”, the Military College “Petar
Zrinski” and the Croatian cultural institution “Matica Hrvatska Čakovec”.
The main patron of the conference was Ivo Josipović, President of Croatia.
Fourteen historians and other scholars participated in the conference, and
three of them were Hungarian researchers. Speakers had fifteen minutes to
present their exposés in Croatian or Hungarian, and during the presenta-
tions, questions and debates the organisers provided consecutive (a few
sentences at a time) interpretation from Croatian and Hungarian and vice
versa.

After the welcoming speeches of the organisers’ representatives
the presentations started. The assembled researchers shared their latest
findings. At the beginning of the conference’s first part, Hrvoje Petrić
presented an exposé on the role of Miklós Zrínyi VII and the castle of
Zrínyiújvár played in the defence from the Ottomans in the light of new
archive research. Petrić described the situation in Central Europe after the
Peace of Westphalia was signed, in 1648, Zrínyi’s attitude towards the
changes in international political relations of the time, and the con-
temporary situation in the lands ruled by the house of Zrínyi. Ivica Mandić
spoke on the topic of Zrínyi as a military strategist and concluded that he
was a fine strategist who, nevertheless, naively interpreted the politics of
Habsburg rulers. Ivo Zvonar held a talk on Zrínyi’s poetic legacy and cited
a number of poetic works that still have not been presented before a wide
audience. Vladimir Kalšan talked about the town of Čakovec in the time of
Zrínyi, based on the historical sources which mention the town, especially
the ground plans of the Čakovec castle, its moat, and its inhabitants. Juraj
Kolarić presented a paper on the religious life in the Muraköz (Croatian:
Međimurje) region in Zrínyi’s time, on the cooperation of the Zrínyi
family with the Protestant and Catholic powers in their common struggle
against the Ottoman Empire, and on the re-conversion to Catholicism of
the Muraköz region in the period before the Great Turkish War (1683-
1699). Darko Varga gave an exposé of fruit and vegetable production in
the gardens of Zrínyi’s house, thus contributing to the knowledge of
everyday life in the 17th century.

On the beginning of the second part of the conference, Aleksej
Milinović held a talk on new contributions to Tacitism and Machiavel-
lianism in Zrínyi’s political and military theory, basing his findings on
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Zrínyi’s works and on his commentaries about the political events of
contemporary Europe. Vladimir Kapun spoke on the topic of some lesser
known facts of Zrínyi’s time, more precisely on Zrínyi’s relations with the
Catholic Church and his contributions to the construction of the town of
Čakovec. Marijan Varga presented an exposé on the Zrínyi family and
Zrínyiújvár as the impetus for the cooperation of municipalities around the
confluence of the Mura and Drava rivers, which started in 2005 through
the European IPA Cross-Border Cooperation Programmes, and still
continues. Three Croatian and five Hungarian municipalities actively
supported that cooperation and based it on their common legacy, i.e., the
legacy of the house of Zrínyi.

The first of the three Hungarian researchers, Lajos Négyesi, gave
an exposé on the research of the Zrínyiújvár castle in the Hungarian histo-
riography. Hungarian scientists explored the castle’s location and the
congruence of their findings and the surviving maps of the castle. Négyesi
emphasised the influence of cooperation with the local population during
the mentioned research. József Padányi spoke on the topic of Zrínyiújvár
in the light of the newest archaeological research conducted on the site of
the castle. Padányi presented a map demonstrating the excavation site and
the artefacts found on the site: Ottoman cannon balls, remains of the castle
walls, etc. László Vándor held an exposé on the significance of Zrínyiújvár
in the defence and liberation of the Kanizsa Generalate from the Ottomans.
Vándor pointed out that, during the 16th and 17th centuries, the whole
defence system was in the hands of the members of the Zrínyi family.
Krešimir Regan talked of Zrínyiújvár’s architectural and defence charac-
teristics. Zrínyiújvár was built in 1661 on the most critical point of the
defence of the Muraköz region against the Ottomans. The contemporary
reports on the castle state the condition of its moat, bastions and numerous
other characteristics of the castle, which was conquered by the Ottomans
in 1664 and never rebuilt. Dragutin Feletar and Petar Feletar presented a
paper on the role of Zrínyiújvár in the defence of the Légrád Captaincy
and on the functioning of the town of Légrád (Croatian: Legrad) as a part
of the Military Frontier (Croatian: Vojna krajina).They concluded that the
functioning of the Military Frontier in that region so far hasn’t been suf-
ficiently researched in Croatia.

In the closing words of the conference, Juraj Kolarić thanked the
Organisational Committee, all the speakers for coming and sharing their
research, and everyone who assisted in the organisation of the conference.
The meeting in Donja Dubrava was an expression of a fruitful collabora-
tion between Croatian and Hungarian scholars researching the still under-
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researched topics of their mutual history. The gathered researchers agreed
that the conference comprised valuable presentations, that it covered a
wide range of topics, and that it should serve as an incentive for similar
conferences in the future.

Anđelko Vlašić, PhD,
Independent scholar, Zagreb, Croatia


